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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 410/2002
av den 27 februari 2002

om ändring av rådets förordning (EEG) nr 574/72 om tillämpning av förordning (EEG) nr 1408/71
om tillämpningen av systemen för social trygghet när anställda, egenföretagare eller deras familje-

medlemmar flyttar inom gemenskapen

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 574/72 av den
21 mars 1972 om tillämpning av förordning (EEG) nr 1408/71
om tillämpningen av systemen för social trygghet när anställda,
egenföretagare eller deras familjemedlemmar flyttar inom
gemenskapen (1), senast ändrad genom Europaparlamentets och
rådets förordning (EG) nr 1386/2001 (2), särskilt artikel 122 i
denna, och

av följande skäl:

(1) Vissa medlemsstater eller deras behöriga myndigheter
har begärt ändringar av bilagorna till förordning (EEG)
nr 574/72.

(2) Dessa ändringar utgår från de beslut som fattats av den
eller de berörda medlemsstaterna eller deras behöriga

myndigheter som ansvarar för tillämpningen av lagstift-
ningen om social trygghet enligt gemenskapsrätten.

(3) Administrativa kommissionen för social trygghet för
migrerande arbetare har lämnat ett enhälligt yttrande.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagorna 1–6 och bilagorna 9–10 till förordning (EEG)
nr 574/72 skall ändras på det sätt som anges i bilagan till
denna förordning.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska gemenskapernas officiella
tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 27 februari 2002.

På kommissionens vägnar

Anna DIAMANTOPOULOU

Ledamot av kommissionen

(1) EGT L 74, 27.3.1972, s. 1.
(2) EGT L 187, 10.7.2001, s. 1.
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BILAGA

1. Bilaga 1 ändras på följande sätt:

a) Texten i avsnitt ”K. ÖSTERRIKE” skall ersättas med följande:

”1. Bundesminister für soziale Sicherheit und Generationen (Förbundsministern för social trygghet och genera-
tionsfrågor), Wien

2. Bundesminister für Wirtschaft und Arbeit (Förbundsministern för ekonomi och arbetsmarknadsfrågor), Wien

3. Särskilda system för offentligt anställda: Bundesminister für öffentliche Leistung und Sport (Förbundsministern
för offentlig förvaltning och idrott), Wien, eller den berörda delstatsregeringen”

b) Avsnitt ”L. PORTUGAL” skall ändras på följande sätt:

i) Punkt 1 skall ersättas med följande:

”1. Ministro do Trabalho e da Solidariedade (ministern för arbete och solidaritet), Lissabon”

ii) Punkt 3 skall ersättas med följande:

”3. Secretário Regional dos Assuntos Sociais da Região Autónoma da Madeira (regionalsekreteraren för sociala
frågor i den autonoma regionen Madeira), Funchal”

iii) Punkt 4 skall ersättas med följande:

”4. Secretário Regional dos Assuntos Sociais da Região Autónoma dos Açores (regionalsekreteraren för sociala
frågor i den autonoma regionen Azorerna), Angra do Heroísmo”

iv) Punkt 6 skall ersättas med följande:

”6. Ministro da Reforma do Estado e da Administração Pública (ministern för reform av stat och offentlig
förvaltning), Lissabon”

2. Bilaga 2 ändras på följande sätt:

a) Avsnitt ”K. ÖSTERRIKE” skall ändras på följande sätt:

Punkt 2 b skall ersättas med följande:

”b) Vid tillämpning av förordningens artikel 45.6, om
ingen avgiftsperiod har fullgjorts enligt den österri-
kiska lagstiftningen, samt vid beaktande av militär-
och civiltjänstgöringsperioder och barnavårdspe-
rioder när dessa inte föregås eller följs av någon
försäkringsperiod i Österrike

Pensionsversicherungsanstalt der Angstellten (Pensions-
försäkringsanstalten för tjänstemän), Wien”

b) Avsnitt ”L. PORTUGAL” skall ändras på följande sätt:

Texten under rubrik ”A. ALLMÄNT” skall ändras på följande sätt:

i) Punkt I.1 skall ersättas med följande:

”1. Sjukdom, moderskap och familjeförmåner: Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solidari-
tets- och socialförsäkringsinstitutionen: distriktskon-
toret för solidaritet och socialförsäkring), där den
berörda personen är försäkrad”

ii) Punkt I.2 skall ersättas med följande:

”2. Invaliditet, ålderdom och dödsfall: Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Nacional de Pensões (solidaritets- och socialförsäk-
ringsinstitutionen: det statliga pensionsorganet),
Lissabon, och Centro Distrital de Solidariedade e
Segurança Social (distriktskontoret för solidaritet och
socialförsäkring), Lissabon, där den berörda personen
är försäkrad”
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iii) Punkt I.4 b skall ersättas med följande:

”b) Beviljande och utbetalning av arbetslöshetsför-
måner (t.ex. kontroll av kvalifikatinskrav, fast-
ställande av ersättningsbelopp och ersättningstid,
uppföljning av situationen för bibehållande, inne-
hållande eller indragning av förmåner):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solidari-
tets- och socialförsäkringsinstitutionen: distriktskon-
toret för solidaritet och socialförsäkring), där den
berörda personen är försäkrad”

iv) Punkt I.5 skall ersättas med följande:

”5. Förmåner från ett icke avgiftsfinansierat system
för social trygghet:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solidari-
tets- och socialförsäkringsinstitutionen: distriktskon-
toret för solidaritet och socialförsäkring), där den
berörda personen är bosatt”

v) Punkt II.1 skall ersättas med följande:

”1. Sjukdom, moderskap och familjeförmåner: Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

vi) Punkt II.2 skall ersättas med följande:

”2. a) Invaliditet, ålderdom och dödsfall: Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal

b) Invaliditet, ålderdom och dödsfall enligt det
särskilda systemet för social trygghet för
arbetstagare inom jordbruket:

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

vii) Punkt II.4 skall ersättas med följande:

”a) Mottagande av ansökan och kontroll av anställ-
ningförhållanden (t.ex. bekräftelse av anställnings-
perioder, klassificering av arbetslöshet, uppfölj-
ning av situationen):

Instituto Regional de Emprego: Centro Regional de
Emprego (regionala arbetsmarknadsbyrån: regionala
arbetsförmedlingen), Funchal

b) Beviljande och utbetalning av arbetslöshetsförmå-
nader (t.ex. kontroll av kvalifikationskrav, fast-
ställande av ersättningsbelopp och ersättningstid,
uppföljning av situationen för bibehållande, inne-
hållande eller indragning av förmåner:

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

viii) Punkt II.5 skall ersättas med följande:

”5. Förmåner från ett icke avgiftsfinansierat system
för social trygghet:

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

ix) Punkt III.1 skall ersättas med följande:

”1. Sjukdom, moderskap och familjeförmåner: Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (institutionen för
administration av socialförsäkringssystemen:
kontoret för kontantförmåner), där den berörda
personen är försäkrad”

x) Punkt III.2 skall ersättas med följande:

”2. a) Invaliditet, ålderdom och dödsfall: Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas (institu-
tionen för administration av socialförsäkringssys-
temen: kontoret för samordning av uppskjutna
förmåner), Angra do Heroísmo

b) Invaliditet, ålderdom och dödsfall enligt det
särskilda systemet för social trygghet för
arbetstagare inom jordbruket:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas (institu-
tionen för administration av socialförsäkringssys-
temen: kontoret för samordning av uppskjutna
förmåner), Angra do Heroísmo”
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xi) Punkt III.4 skall ersättas med följande:

”a) Mottagande av ansökan och kontroll av anställ-
ningsförhållanden (t.ex. bekräftelse av anställ-
ningsperioder, klassificering av arbetslöshet,
uppföljning av situationen):

Agência para a Qualificação e Emprego (byrån för
yrkesutbildning och sysselsättning) där den berörda
personen är bosatt

b) Beviljande och utbetalning av arbetslöshetsför-
måner (t.ex. kontroll av kvalifikationskrav, fast-
ställande av ersättningsbelopp och ersättningstid,
uppföljning av situationen för bibehållande, inne-
hållande eller indragning av förmåner):

Centro de Prestações Pecuniárias (kontoret för
kontantförmåner) där den berörda personen är
försäkrad”

xii) Punkt III.5 skall ersättas med följande:

”5. Förmåner från ett icke avgiftsfinansierat system
för social trygghet:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (institutionen för
administration av socialförsäkringssystemen:
kontoret för kontantförmåner), där den berörda
personen är bosatt”

3. Bilaga 3 ändras på följande sätt:

a) Avsnitt ”K. ÖSTERRIKE” skall ändras på följande sätt:

i) Punkt 1 b skall ersättas med följande:

”b) I alla andra fall: i) Den Gebietskrankenkasse (distriktssjukkassa) som
är behörig på personens bosättnings- eller vistel-
seort, om inget annat följer av punkterna nedan

ii) Vid vård på ett sjukhus som en Landesfonds (dels-
tatsfond) ansvarar för, den Landesfonds som är
behörig på personens bosättnings- eller vistelseort

iii) Vid vård på ett annat sjukhus som omfattas av
det avtal som gäller från och med den 31
december 2000 mellan Hauptverband der öster-
reichischen Sozialversicherungsträger (centralför-
bundet för österrikiska socialförsäkringsinstitu-
tioner) och Wirtschaftskammer Österreich
(handelskammaren i Österrike), den Fonds (fond)
som inrättats för dessa sjukhus

iv) I samband med provrörsbefruktning, Fonds zur
Mitfinanzierung der In-vitro-Fertilisation (fonden
för delfinansiering av provrörsbefruktning), Wien”

ii) Punkt 3 a skall ersättas med följande:

”a) Vårdförmåner: i) Den Gebietskrankenkasse (distriktssjukkassa) som
är behörig på personens bosättnings- eller vistel-
seort, om inget annat följer av punkterna nedan

ii) Vid vård på ett sjukhus som en Landesfonds (dels-
tatsfond) ansvarar för, den Landesfonds som är
behörig på personens bosättnings- eller vistelseort

iii) Vid vård på ett annat sjukhus som omfattas av
det avtal som gäller från och med den 31
december 2000 mellan Hauptverband der öster-
reichischen Sozialversicherungsträger (centralför-
bundet för österrikiska socialförsäkringsinstitu-
tioner) och Wirtschaftskammer Österreich
(handelskammaren i Österrike), den Fonds (fond)
som inrättats för dessa sjukhus
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iv) Allgemeine Unfallversicherungsanstalt (Allmänna
olycksfallsförsäkringsanstalten), Wien, kan bevilja
förmåner i alla fall”

b) Avsnitt ”L. PORTUGAL” skall ändras på följande sätt:

i) Punkt I.1 skall ersättas med följande:

”1. Sjukdom, moderskap och familjeförmåner (för
vårdförmåner vid sjukdom och moderskap, se
även bilaga 10):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solidari-
tets- och socialförsäkringsinstitutionen: distriktskon-
toret för solidaritet och socialförsäkring), på den
berörda personens bosättnings- eller vistelseort”

ii) Punkt I.2 skall ersättas med följande:

”2. Invaliditet, ålderdom och dödsfall: Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Nacional de Pensões (solidaritets- och socialförsäk-
ringsinstitutionen: det statliga pensionsorganet),
Lissabon, och Centro Distrital de Solidariedade e
Segurança Social (distriktskontoret för solidaritet och
socialförsäkring), på den berörda personens bosätt-
nings- eller vistelseort”

iii) Punkt I.4 b skall ersättas med följande:

”b) Beviljande och utbetalning av arbetslöshetsför-
måner (t.ex. kontroll av kvalifikationskrav, fast-
ställande av ersättningsbelopp och ersättningstid,
uppföljning av situationen för bibehållande, inne-
hållande eller indragning av förmåner):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solidari-
tets- och socialförsäkringsinstitutionen: distriktskon-
toret för solidaritet och socialförsäkring), på den
berörda personens bosättningsort”

iv) Punkt I.5 skall ersättas med följande:

”5. Förmåner från ett icke avgiftsfinansierat system
för social trygghet:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solidari-
tets- och socialförsäkringsinstitutionen: distriktskon-
toret för solidaritet och socialförsäkring), på den
berörda personens bosättningsort”

v) Punkt II.1 skall ersättas med följande:

”1. Sjukdom, moderskap och familjeförmåner (för
vårdförmåner vid sjukdom och moderskap, se
även bilaga 10):

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

vi) Punkt II.2 skall ersättas med följande:

”2. a) Invaliditet, ålderdom och dödsfall: Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal

b) Invaliditet, ålderdom och dödsfall enligt det
särskilda systemet för social trygghet för
arbetstagare inom jordbruket:

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

vii) Punkt II.4 skall ersättas med följande:

”a) Mottagande av ansökan och kontroll av anställ-
ningförhållanden (t.ex. bekräftelse av anställnings-
perioder, klassificering av arbetslöshet, uppfölj-
ning av situationen):

Instituto Regional de Emprego: Centro Regional de
Emprego (regionala arbetsmarknadsbyrån regionala
arbetsförmedlingen), Funchal

b) Beviljande och utbetalning av arbetslöshetsför-
måner (t.ex. kontroll av kvalifikationskrav, fast-
ställande av ersättningsbelopp och ersättningstid,
uppföljning av situationen för bibehållande, inne-
hållande eller indragning av förmåner):

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”
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viii) Punkt II.5 skall ersättas med följande:

”5. Förmåner från ett icke avgiftsfinansierat system
för social trygghet:

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

ix) Punkt III.1 skall ersättas med följande:

”1. Sjukdom, moderskap och familjeförmåner (för
vårdförmåner vid sjukdom och moderskap, se
även bilaga 10):

Instituto de Gestão dos Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (institutionen för
administration av socialförsäkringssystemen:
kontoret för kontantförmåner), på den berörda
personens bosättnings- eller vistelseort”

x) Punkt III.2 skall ersättas med följande:

”2. a) Invaliditet, ålderdom och dödsfall: Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas (institu-
tionen för administration av socialförsäkringssys-
temen: kontoret för samordning av uppskjutna
förmåner), Angra do Heroísmo

b) Invaliditet, ålderdom och dödsfall enligt det
särskilda systemet för social trygghet för
arbetstagare inom jordbruket:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas (institu-
tionen för administration av socialförsäkringssys-
temen: kontoret för samordning av uppskjutna
förmåner), Angra do Heroísmo”

xi) Punkt III.4 skall ersättas med följande:

”a) Mottagande av ansökan och kontroll av anställ-
ningförhållanden (t.ex. bekräftelse av anställnings-
perioder, klassificering av arbetslöshet, uppfölj-
ning av situationen):

Agência para a Qualificação e Emprego (byrån för
yrkesutbildning och sysselsättning) där den berörda
personen är bosatt

b) Beviljande och utbetalning av arbetslöshetsför-
måner (t.ex. kontroll av kvalifikationskrav, fast-
ställande av ersättningsbelopp och ersättningstid,
uppföljning av situationen för bibehållande, inne-
hållande eller indragning av förmåner):

Centro de Prestações Pecuniárias (kontoret för
kontantförmåner) på den berörda personens bosätt-
ningsort”

xii) Punkt III.5 skall ersättas med följande:

”5. Förmåner från ett icke avgiftsfinansierat system
för social trygghet:

Instituto de Gestão dos Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (institutionen för
administration av socialförsäkringssystemen:
kontoret för kontantförmåner), på den berörda
personens bosättningsort”

4. Bilaga 4 ändras på följande sätt:

a) Avsnitt ”J. NEDERLÄNDERNA” skall ändras på följande sätt:

Punkt 1 a skall ersättas med följande:

”a) Vårdförmåner: College voor zorgverzekeringen (vårdförsäkringssty-
relsen) Amstelveen”

b) Avsnitt ”K. ÖSTERRIKE” skall ändras på följande sätt:

Punkt 3 skall ersättas med följande:

”a) Familjeförmåner med undantag av Karenzgeld
(föräldrapenning):

Bundesministerium für soziale Sicherheit und Genera-
tionen (Förbundsministeriet för social trygghet och
generationsfrågor), Wien

b) Karenzgeld (föräldrapenning): Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
(Förbundsministeriet för ekonomi och arbetsmarknads-
frågor), Wien”
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5. Bilaga 5 ändras på följande sätt:

a) Texten under rubrik ”28. TYSKLAND–SPANIEN” skall ersättas med följande:

”Ej tillämplig”

b) Under rubrik ”32. TYSKLAND–ITALIEN” skall följande punkt d läggas till:

”d) Avtalet av den 3 april 2000 om uppbörd och indrivning av socialförsäkringsavgifter”

c) Texten under rubrik ”35. TYSKLAND–ÖSTERRIKE” skall ersättas med följande:

”a) Avsnitt II.1 och avsnitt III i avtalet av den 2 augusti 1979 om tillämpningen av konventionen om arbetslö-
shetsförsäkring av den 19 juli 1978.

b) Avtalet av den 21 april 1999 om återbetalning av socialförsäkringskostnader.”

d) Texten under rubrik ”36. TYSKLAND–PORTUGAL” skall ersättas med följande:

”Avtalet av den 10 februari 1998 om återbetalning av kostnader för vårdförmåner från sjukförsäkringen.”

e) Texten under rubrik ”71. IRLAND–ÖSTERRIKE” skall ersättas med följande:

”Avtalet av den 25 april 2000 om återbetalning av socialförsäkringskostnader”

f) Texten under rubrik ”74. IRLAND–SVERIGE” skall ersättas med följande:

”Avtalet av den 8 november 2000 om att avstå från återbetalning av kostnader för vårdförmåner vid sjukdom,
moderskap, olycksfall i arbetet och arbetssjukdomar samt kostnader för administrativa kontroller och läkarunder-
sökningar.”

g) Texten under rubrik ”92. NEDERLÄNDERNA–SVERIGE” skall ersättas med följande:

”Avtalet av den 28 juni 2000 om återbetalning av kostnader för vårdförmåner enligt avdelning III, kapitel 1 i
förordningen.”

h) Texten under rubrik ”94. ÖSTERRIKE–PORTUGAL” skall ersättas med följande:

”Avtalet av den 16 december 1998 om återbetalning av kostnader för vårdförmåner.”

6. Bilaga 6 ändras på följande sätt:

Avsnitt ”C. TYSKLAND” skall ändras på följande sätt:

i) Punkt 4 a skall ersättas med följande:

”a) I förhållande till Grekland, Italien, Nederländerna och Portugal: Utbetalning genom förbindelseorganen i den
behöriga medlemsstaten och i bosättningsstaten (genom samtidig tillämpning av artiklarna 53–58 i tillämp-
ningsförordningen och bestämmelserna i bilaga 5).”

ii) Punkt 4 b skall ersättas med följande:

”b) I förhållande till Belgien, Spanien, Frankrike och Österrike: Utbetalning genom förbindelseorganet i den
behöriga medlemsstaten.”

7. Bilaga 9 ändras på följande sätt:

Avsnitt ”K. ÖSTERRIKE” skall ändras på följande sätt:

”Vid beräkning av den genomsnittliga årskostnaden för vårdförmåner beaktas

1. förmåner från Gebietskrankenkassen (distriktssjukkassor),

2. vård på sjukhus som en Landesfonds (delstatsfond) ansvarar för,

3. vård på de andra sjukhus som omfattas av det avtal som gäller från och med den 31 december 2000 mellan
Hauptverband der österreichischen Sozialversicherungsträger (centralförbundet för österrikiska socialförsäkringsin-
stitutioner) och Wirtschaftskammer Österreich (handelskammaren i Österrike), och

4. förmåner från Fonds zur Mitfinanzierung der In-vitro-Fertilisation (fonden för delfinansiering av provrörsbefrukt-
ning), Wien.”

8. Bilaga 10 ändras på följande sätt:

a) Avsnitt ”J. NEDERLÄNDERNA” skall ändras på följande sätt:

Punkt 4 a skall ersättas med följande:

”a) Återbetalningar som avses i förordningens artiklar
36 och 63:

College voor zorgverzekeringen (vårdförsäkringssty-
relsen) Amstelveen”
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b) Avsnitt ”K. ÖSTERRIKE” skall ändras på följande sätt:

Punkt 1 skall ersättas med följande:

”1. För tillämpningen av artiklarna 14.1 b och 14a.1 b
samt artikel 17 i förordningen:

Bundesminister für soziale Sicherheit und Generationen
(Förbundsministern för social trygghet och generations-
frågor), när det gäller de särskilda systemen för offent-
ligt anställda i samverkan med den berörda offentlig-
rättsliga arbetsgivaren”

c) Avsnitt ”L. PORTUGAL” skall ändras på följande sätt:

Texten under rubrik ”A. ALLMÄNT” skall ändras på följande sätt:

i) Punkt I.2 skall ersättas med följande:

”2. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artikel 11.1 och artikel 11a:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solida-
ritets- och socialförsäkringsinstitutionen: distrikts-
kontoret för solidaritet och socialförsäkring), där den
utsände arbetstagaren är registrerad”

ii) Punkt I.3 skall ersättas med följande:

”3. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artikel 12a:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solida-
rites- och socialförsäkringsinstitutionen: distriktskon-
toret för solidaritet och socialförsäkring), där arbets-
tagaren är bosatt eller registrerad, beroende på
omständigheterna”

iii) Punkt I.6 skall ersättas med följande:

”6. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artikel 14.3:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solida-
ritets- och socialförsäkringsinstitutionen: distrikts-
kontoret för solidaritet och socialförsäkring),
Lissabon”

iv) Punkt I.7 skall ersättas med följande:

”7. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artiklar 28.1, 29.2 och 29.5, 30.1 och 30.3 och
artikel 31.1 andra meningen (när det gäller utfär-
dande av intyg):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solida-
ritets- och socialförsäkringsinstitutionen: distrikts-
kontoret för solidaritet och socialförsäkring), på den
berörda personens bosättningsort”

v) Punkt I.10 skall ersättas med följande:

”10. Vid tillämpningen av tillämpningsförord-
ningens artikel 80.2, artikel 81 och artikel 85.2:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (solida-
ritets- och socialförsäkringsinstitutionen: distrikts-
kontoret för solidaritet och socialförsäkring), där den
berörda personen senast var registrerad”

vi) Punkt II.2 skall ersättas med följande:

”2. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artikel 11.1 och artikel 11a:

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

vii) Punkt II.3 skall ersättas med följande:

”3. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artikel 12a:

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

viii) Punkt II.6 skall ersättas med följande:

”6. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artikel 14.3:

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”
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ix) Punkt II.7 skall ersättas med följande:

”7. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artiklar 28.1, 29.2 och 29.5, 30.1 och artikel
31.1 andra meningen (när det gäller utfärdande
av intyg):

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

x) Punkt II.9 skall ersättas med följande:

”9. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artiklar 17.6 och 17.7, 18.3, 18.4 och 18.6,
artikel 20, artikel 21.1, artikel 22, artikel 31.1
första meningen, artikel 34.1 och artikel 34.2
första stycket (när det gäller institutionen på
bosättnings- eller vistelseorten, beroende på
omständigheterna):

Centro Regional de Saúde (regional vårdcentral),
Funchal”

xi) Punkt II.10 skall ersättas med följande:

”10. Vid tillämpningen av tillämpningsförord-
ningens artikel 80.2, artikel 81 och artikel 85.2:

Centro de Segurança Social da Madeira (socialförsäk-
ringskontoret på Madeira), Funchal”

xii) Punkt III.1 skall ersättas med följande:

”1. Vid tillämpningen av förordningens artikel 17: Direcção Regional da Solidariedade e da Segurança
Social (den regionala solidaritets- och socialförsäk-
ringsstyrelsen), Angra do Heroísmo”

xiii) Punkt III.2 skall ersättas med följande:

”2. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artiklar 11.1 och 11a:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (institutionen för
administration av socialförsäkringssystemen:
kontoret för kontantförmåner), där den utsände
arbetstagaren är registrerad”

xiv) Punkt III.3 skall ersättas med följande:

”3. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artikel 12a:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (institutionen för
administration av socialförsäkringssystemen:
kontoret för kontantförmåner), där arbetstagaren är
bosatt eller registrerad, beroende på omständighe-
terna”

xv) Punkt III.6 skall ersättas med följande:

”6. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artikel 14.3:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (institutionen för
administration av socialförsäkringssystemen:
kontoret för kontantförmåner), Angra do Heroísmo”

xvi) Punkt III.7 skall ersättas med följande:

”7. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artiklar 28.1, 29.2 och 29.5, 30.1 och 30.3 och
artikel 31.1 andra meningen (när det gäller utfär-
dande av intyg):

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (institutionen för
administration av socialförsäkringssystemen:
kontoret för kontantförmåner), där den berörda
personen är bosatt”
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xvii) Punkt III.9 skall ersättas med följande:

”9. Vid tillämpningen av tillämpningsförordningens
artiklar 17.6 och 17.7, 18.3, 18.4 och 18.6,
artikel 20, artikel 21.1, artikel 22, artikel 31.1
första meningen, artikel 34.1 och artikel 34.2
första stycket (när det gäller institutionen på
bosättnings- eller vistelseorten, beroende på
omständigheterna):

Centro de Saúde (vårdcentralen) på den berörda
personens bosättnings- eller vistelseort”

xviii) Punkt III.10 skall ersättas med följande:

”10. Vid tillämpningen av tillämpningsförord-
ningens artikel 80.2, artikel 81 och artikel 85.2:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (institutionen för
administration av socialförsäkringssystem: kontoret
för kontantförmåner), där den berörda personen
senast var registrerad”


